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TeopeTnyeckme n MeTogorormyeckMe napagurMmbl UCCregoBaHUSA aHrmum-
CKOro fA3blka MocrnefgHue CTONeTUs HEeYMONIMMO MEHSIOTCA C pasBUTUEM €ero
HaUMOHarbHbIX U BTOPUYHbIX BapuaHToB. MeHsieTca 1 OTHOLIEHUE K NEKCUKO-
rpadnMyeckMM npakTukam, KOTopble Ha NPOTSHXKEHUN OBYX CTOMNETUN OTpaKatoT
dhopMmnpoBaHNe AaHHbIX BapMaHTOB aHIMMUACKOIO SA3blKa.

Mpouecc nekcukorpadmpoBaHsl BapuaHTOB aHIMIMNCKOrO A3blka, pacnpo-
CTPaHEHHbIX Ha KOMOHU3NpyeMblx 3eMndx, Hadancs B koHue XVIlcT. n otnu-
Yyarncs cBoeobpasnem Ha TEpPUTOPUSX PacnpOCTPaHEHNS NEePBUYHBIX Y BTOPUY-
HbIX BapuvaHToB. [1pn 3TOM OTNNYUTENBHOM YepTON BCEW NeKcukorpadun pas-
Hero nepvofa SBMNSANOCh BKMOYEHWE B TOMKOBbIE croBapu 6onbloro obbema
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SHUMKNoNean4ecknx AaHHolx [1, 26-29, 41-45].

3akoHomepHo, 4To cnosapu koHua XVIII — Hadana XIX BB. puKCMpytoT Ha-
YarnbHbIA aTan OPMUPOBAHNS KONMOHMAarbHbIX BapuaHToB. Kpome Toro, B HUX,
KaK B 3epkane, OTpa)XKaeTcsl OTHOLLUEHME K 3TOMY npoueccy 6pUTaHCKNX KONMOHK-
CTOB. 3acnyxvnBaeT BHUMaHWNS 1 TOT (aKT, YTO CNoBapu 3TOro nepuoga cosga-
BanvCb C OpUEeHTauMen Ha onpegeneHHoro NnoTpedbuTens, YTo NPosBAETCS Kak
B LIeNnieyCTaHOBKaX, TaK U CIOBHUKE.

Tak, Ha TeppUTOPUN pacnpPOCTPaAHEHNS COBPEMEHHbIX NEPBUYHBLIX BapuaH-
TOB @HIMIMNCKOrO si3blka npouecc POpPMUPOBAHUA HALMOHaNbHOW NEeKCuKorpa-
dun Havanca B XVIII ct. B CLUA. lNepBble crnoBapu co3gaBanvcb Ans yaoB-
NeTBOPEHNSA HyXa cuctembl 0bpasoBaHMsa 1 npecregoBany, No HabnaeHuaAM
N.MN.CtynuHa, neparormyeckme uenu [2, 86]. Npumepammn 3TUX CKPOMHBIX KOM-
NUNSAUMOHHBIX paboT MoryT cnyxutb crioBapu A School Dictionary Camioang
IxoHcoHa n A Key to the English Language, or a Spelling, Parsing, Derivative,
and Defining Dictionary Y. Yopbpuaxa. XIX ctonetve B UICTopun nekcumkorpagumn
aMepUKaHCKOro BapmaHTa aHIMNCKOro A3blka 03HAMEHOBASOCh yXKe CO3AaHu-
eM OBYXTOMHOroO TOSIKOBOrO CoBaps aMepuKkaHCKoro BapwaHta An American
Dictionary of the English language Hoa BebcTepa (1928).

Jlekcukorpadma ¢opMUpyHOLLErocs KaHaLCKoOro BapuaHTa aHrmMnCcKoro
A3blka Oblna HanpaeneHa Ha obecnevyeHne ycneLwHon ToproBnnm GpuTaHcKux Ko-
NOHUCTOB C NPEACTaBUTENAMM KOPEHHOrO HacerneHna. MMeHHO no3ToMy OAuH
13 NepBbix CnoBapen kaHafackoro BapuaHTta — crnioBapb Cunaca Teptuyca Pan-
Aa Dictionary of the language of the Micmac Indians, ony6nukoaHHbin B 1888
B Manndakce, onucbiBaeT A3blk HAPOAA MUKMAK.

Hy>xabl agMUHUCTpaumm 1 cyaebHon cuctembl ABCTpanum ctanu npuYnHom
ny6nukaumm Oxenmcom Xapav Bo B 1819 cnosaps BopoBckoro xaproHa A New
and Comprehensive Vocabulary of the Flash Language.

LleneBown ayguTtopumen nekcukorpagudeckmx pabort, onmcbiBatoLwmx hhopmm-
pyoLLMECs BTOPUYHbIE BapuaHTbl aHIMMACKOIO A3blKa, Takke SBNannck bputat-
CKMe KONMOHUCTbI. 3aJaya crioBapen coctosna B obneryeHnn npouecca agmu-
HUCTPUPOBAHUSI KOHTPONMPYEMbIX BPUTAHCKON KOPOHOWN 3EMErb.

AHanua nutepaTypbl NOKa3bIBAET, YTO BTOPUYHbIE BapMaHTbl, HECMOTPS Ha
cBoeobpasune coumanbHO-UCTOPUYECKMX YCNOBUIN UX Pa3BUTUA, NOMYYMnM 3Ha-
YUTENbHO MEHbLUE UCCNeaoBaTeNbCKOro BHMMAaHMWS, B TOM YUCIIE U C TOYKK 3pe-
HUA X Nekcukorpaduyeckoro onncaxms [3-8].

Ocobbit MHTEpeC BbI3bIBAET MHOMNCKUIA BapuUaHT aHIMMNCKOro si3blka, Mno-
CKOJbKY ero nekcmkorpagupoBaHue Havyanoch B TOT e Nepuog, YTo U NIEKCUKO-
rpadMpoBaHNE NEPBUYHbIX BapaHTOB'.

Llenbto gaHHOW cTaTbn U ABNSIETCH BbISIBIIEHNE 0COGEHHOCTEN HavYanbHOro
aTtana opMMpoBaHUA Nekcukorpadgum, co3gaBaeMon Ha matepuane UHaun-
CKOro BapuaHTa aHrmMncKoro s3bika. BeinonHuTb Takoe nccnegosaHve tem 6o-
rnee UHTEpPEeCHO, YTO 3a BpeMsi CBOEro CyLLEeCTBOBaHMSA Ha Tepputopun Hamm
AHIMNACKMI A3bIK NPOLUEN CTaaum OT cpeacTtsa obLieHnsa mexay npeacrasuTte-
nammn 6pUTaHCKOro 3THoCa C NPeAcTaBUTENAMU OTAeNbHbIX kKacT B XVII-XIX cT.
A0 MOSIHOLIEHHOrO BTOPUYHOIO BapuaHTa, pacnpoCTPaHEHHOro Ha BCen Teppu-

! CnoBapu OpYyrmx BTOPUYHbIX BapnaHTOB aHIMMINCKOro A3blka NOSABUANCHL B XX CTOMNETUMN.
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TOopwM nonyoctpoBa NHOOCTaH.

Ha tepputopum NHOOCTaHa HOCUTENM aHIIMMCKOrO si3blka CTOMKHYIUCH C
KyrnbTYpOUW SAPKOW M TaKOWM Xe CTOMKOWN, Kak M aHrmoCcakCoHCKasi, Kotopas nerko
abcopbupyeT HOBOBBEAEHMS, NMPUBHOCUMbIE NPEACTaBUTENAMM Pa3HbIX Hapo-
00B, NPUXOOsALWKMX Ha TeppuTopuio MHanmn n noknaarowmx ee [5, xviil.

OyeBMAHO, YTO AN YCNELHOro CyLeCcTBOBaHNSA BPUTAHCKMX KOMOHMUCTOB
Ha TeppuTopunM MHOUM BaXKHbIM SABMANCS NPOLECC BBEOEHUS TEPMMUHOB, HO-
MUHUPYIOLLMX 3NEeMEHTbl MHAUMCKOW KynbTypbl, B pedeBoi o6opoT. He meHee
BaXXHbIM ObIfIO 1 NOBbLILWEHNSA CTaTyca aHrMUACKOro A3blka Cpeay MeCTHOro Ha-
ceneHns, NOCKOMbKY, Kak oTMevan GputaHckuin nuHremct [xoH Pynept ®epr,
AHITIMACKUI A3bIK, ByQy4n A3bIKOM NPaBUTENBLCTBEHHbIX YYPEXAEHUN, UMEN He-
KOTOPYIO LLEHHOCTb, CPaBHUMYHO C MECTHOW BanioTOM, HO O «30510TOM obecneve-
HWUM He BbINo 1 peun»?. AHIMMUCKOMY si3biKy B IHOUM TOro BpEMEHU He XBaTarsno
coumanbHOW 3Ha4YMMocCTu [umT. no 5, 3].

[na npeofoneHnsa Takoro NorioXKeHus!, B paMkax A3blKOBOW MNONUTUKK Bpu-
TaHuUeB Ha TeppuTopun VHaMKM, co3ganne cnosapen hopMUpPYOLLIErocs NHANN-
CKOro BapuaHTa aHIMNCKOro si3blka 6bino HeobxogmmbimM warom. OgHako nep-
Bble neKkcukorpaguyeckme paboTtbl, XOTA 1 GbiNM HanpaBneHbl HA OTpPaXKeHune
0COBEHHOCTEN CyLLEeCTBOBAHWSA M aHITIMNCKOro A3blka U camon GputaHckon ag-
MUHUCTPALMN Ha HOBbIX TEPPUTOPUSAX, CO3aBaNNCh He NpodeccnoHanbHbIMU
nekcukorpadamum.

Tak, nepBasi nekcukorpaduyeckasi paborta B MHoum npencraensna cobon
rmoccapun, cosgaHHbin ana obecnevyeHnsa npouecca KOMMYHUKaALMN MexXay
OpuTaHuamu n npeacTaBuTENSIMU ONpeaeneHHbIX KacT Ha Tepputopun NHaoc-
TaHa. OH Gbin onybnukoBaH B 1855 MHOonorom mn caHckputonorom opacom
MamaHom BunbcoHom u Hocun HasBaHue A Glossary of Judicial and Revenue
Terms and of Useful Words Occurring in Official Documents Relating to the
Administration of the Government of British India.

MepBol nekcukorpaduyeckorn paboToNn, HOCSALEN Ha3BaHME «CINOBapby
ctan Tpyn xopoxka Knudpdopoa Butsopta An Anglo-Indian Dictionary: A
Glossary of Indian Terms Used In English, and of Such English or Other Non-
Indian Terms as Have Obtained Special Meanings in India [9].

AHIMO-NHANACKMIA cnoBapb Obin cocTaBneH BPUTAHCKMM YMHOBHUKOM, Ha-
xogawmmcs Ha cnyxbe B IHOMM B YMHe nomoLuHmKa cbopLyuka Hamnoros, a no-
TOM ¥ cyabW. Ha coctaBneHne crioBapsi aBTopy notpeboBanocb OKONO AECATH
net. Cnoapb Obin1 HanpaBneH, YTO eCTeCTBEHHO, Ha HYXXAbl aHMMO-UHANACKON
agMuHuCTpauuu.

Kputnyeckun aHanua gaHHOro crnosaps NO3BOMUT BbIsIBUTb OCOGEHHOCTU
dopMUpOBaHUS NHOWICKON Nekcukorpadmmn, camoro MHANNCKOro BapmaHTa aH-
IMUACKOIO £3blka, @ TakKe OTHOLUEHME K aHIMMNCKOMY A3blKy Ha TeppuTopumn
NHpooctaHa B nepmnoa KONMOHUAaNbHOro npasreHus.

AHIMO-NHANACKMIA CroBapb BKIIOYAaET B cebsi TIEKCUKY, KOTOpYo GpuTaHLbl
BO BPeMSsi CBOEro nNpebbiBaHMst B CTpaHe MOINM Obl HaWTK «Heobxognumon, Nnbo

2" ..most Indian English is kept going by the government, and though it has therefore, a certain
local currency, it has no gold backing” [5, 3]
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Xe NpuUrogHon Ans nNonofiHeHMs» COOBCTBEHHOro CNOBapHOro COCTaBa, a Takke
CrnoBa, oTHocALWMecs K BpMTaHCKOMY BapuaHTy aHITIMACKOrO A3blka, KOTOpble
npuobpenu B MIHAWM HOBbIE 3HAYEHUS®.

HaHHasa nekcukorpadmyeckasa paborta 6eina onybnukosaHa B 1885 roagy B
JloHpoHe nspatensctBoM “Kegan Paul, Trench & Co.”. PenpyHT gaHHoro nsaa-
HUS nosiBUICA Brnepeble Nywb B 1976 1 6bin BbiNyLweH nagartensctBom Gurgaon:
Indian Documentation Service.

CnoBapb [xopmka Knuddopaa ButBopTta COCTOMT M3 BBOAHOW CTaTbu U
cobcTBeHHO crioBapsi. Bo BBogHowm ctatbe aBTop 06bAcHseT (1) npuHUunbl OT-
Gopa Nnekcuku, (2) UCKIYEHNE N3 CNOBHMKA NEKCUYECKUX €4MHUL, UMEIOLLNX
AHIMNACKME 3KBUBANEHTHI, (3) UCKMOYEHME eanHUL, UMEOLNX TOYHOE TEXHU-
yeckoe 3HayeHue. ABTOp 0ObsicHsieT (4) BbIGOP UCTOYHUKOB M OCOBEHHOCTM
COCTaBneHusi onpegeneHni, ol Takke nuwet o6 (5) ocobeHHOCTAX NOCTPOEeHUS
CrnoBapHbIx cTaTten, o (6) cucteme TpaHcnMTEpaUmm, UCNOMb3yEMOW B CrioBape,
o (7) npeseHTauum “corrupted forms”, (8) o cucreme NnepekpecTHbIX CCbINOK 1 (9)
O npaBunax NPOU3HOLLIEHMS.

AHIMO-NHANACKMIA CNOBapb HaCYUTLIBAET OKOMO MATU ThICAY CIOBAPHbIX
cTaTeun, pacnonoXeHHblX B andasutHoMm nopsgke. Bo BBOOHOWM cTaTbe aBTOp
OObACHSAET, YTO OCHOBHYIO YacTb CIIOBHMKA COCTaBMSAKT CroBa «UMHAMMACKOIO
NPOVCXOXAOEHMS», UMEHYIOLLME HOBble naen n obbekTobl. [og cnoBamu MHAMN-
CKOro MPOUCXOXOEHUS aBTOp nogpasyMeBaeT BECb NEKCUYECKU martepwan,
3aMMCTBOBaHHbIV U3 A3bIKOB, pacnpoCTpaHEHHbIX Ha TeppuTopun MHoocTaHa
N NpuHagnexawmx pasnuyHbiM A3blkoBbIM rpynnaM. Hebonbliasa 4acTtb cnos
npeacraBneHa eauHULaMmn, yxe CyLleCTBOBaBLUMMU B FIEKCUYECKOW CUCTEME
AHITINACKOrO A3blka, HO NOMYYMBLUMMM HOBbIE 3HadYeHus B NHauu. MNpumepamum
MOTryT CNyXuTb cnegytowime anemeHTbl: bell music, carpet snake, dancing-girl,
fire-temple, slave-king, sacred thread v T.a. OTOenbHbIE NEKCEMbI ABMNSAOTCS 3a-
WMCTBOBaHUSAMW M3 NOPTYranbCKOro sidblka, oTpaxas Uctopuyeckne cobbiTns
npeaLwecTByOLWEero crtoneTus: ayah, caste, oart.

B cnoBHUK JaHHOW nekcukorpadgmyeckon paboTsl, NO 3ambICrly aBTopa, He
BXOASAT CroBa «UHANNCKOrO NPOUCXOXAEHUSA», HE YaCcTO BCTpevalLlimecs B 4O-
KyMEeHTaumu, NoAroTOBIEHHOW Ha aHIMUACKOM si3blKe. VICKNIOYeHbl Takke nek-
CeMbl, UMELINEe adeKBaTHbIE aHIMUMNCKME dKBMBanNeHTbl. B cnyyae, ecnu no-
Ao6HOe CNoBO MHAMMCKOrO MPOMCXOXAEHMUS LLUMPOKO PacrnpoCTpaHEHO B peyw,
nmbo Xe HeceT AOMOSMHUTENbHYI0 WMH(OPMaLMIO, OHO BK/IIOYEHO B CrOBapb:
bundobust (arrangement), karkun (a clerk),; devi, mandir.

Mockonbky uenbto xopopka Knudpdopaa ButeopTa 661110 co3gaHme He 3H-
LUMKNoneamm, a TONMKOBOrO CroBaps, aBTOp TakkKe YMbILWIEHHO He BKM4Yan B
CMOBHUK TEXHUYECKMNE N UHbIE TEPMUHbI. Tak, B CroBape NpuUCyTCTBYHOT CroBa,
HOMUHUMpYIOLWMe Hanbonee pacnpoCTpaHeHHble 3epHOBbIE KynbTypbl (MOMUMO
nekceM rice n cotton, CyLeCTBYIOLWMNX B aHIMUNCKOM A3blke): jawar, bajri (Ha-

3 ”...compilation made for popular use by an Anglo-Indian official. In this case, then, an Anglo-
Indian Dictionary should contain all those words which English people in their relations with India
have found it necessary or convenient to add to their own vernacular, and should give also any
special significations which pure English words have acquired in India; or, briefly, it should be an
Indian supplement to the English dictionary” [9, vii].
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3BaHuA xnebHbIX 3nakoB), arhar, chana (6060Bble KynbTypbl), HO OTCYTCTBYIOT
crneunduyeckne HasBaHWs pasHOBMAHOCTEN AaHHbIX BUOOB pacTeHW, a Tak-
)K€ Ha3BaHWs He LUMPOKO PacrnpOCTPaHEHHbIX 3€PHOBBIX; OTCYTCTBYIOT Takxke U
COTHW Ha3BaHW BMAOB puca. [pyrMm npyMepoM MOTyT CrY>XUTb NIeKCU4eckune
eauHWLbI, HOMUHMPpYoWKne Hanbonee 3Ha4YnMble BoxecTBa MHAYUCTCKOrO NaH-
TeoHa. B cnoBape npucyTcTByHOT UMeHa Takmx G6oroB, kak Ganpati, Krishna,
Jagannath, HO He NepeYncnATCA MHOMOYMCIEHHbIE fNOKanbHble 060XeCTBNS-
emMble QyXW.

B uenom, BbIGOp NEKCUMKN M NOAXOA K ONpedeneHusiM, No MHEHUIO aBTo-
pa, OTNNYaeTcst OAHOPOLHOCTbLIO, MOCKOMbKY CrioBapb Obin cO34aH He Mo 3akasy
npaBUTENbLCTBA UMW Xe MHOro odumumanbHoro opraHa. Hag Hum pabortana He
rpynna nogen, a oanH COCTaBUTESb, YTO Aano BO3MOXHOCTb M3bexaTb HETouY-
HOCTel B COCTaBMEHMM COBHUKA.

Bo BBOOQHON CTaTbe He OroBapmMBalOTCA UCTOYHWUKM CroBapsi, OTCYTCTBYET
cnucok paboT, UCnosnb3yemMbiX aBTOPOB Afsl COCTABMNEHMS CNOBHMKA. TeM He me-
Hee, OTAEerbHbIEe CCbIIKM HAa MCTOYHMKM BCTPEYAOTCA B CIIOBApPHbIX CTaTbsAX. B
cnydae, Korga B onpegerneHue 6bina nonoxeHa uHgopmaums, B3atas 6e3 ms-
MeHeHust u3 onpegeneHHon pabotbl, Ixopoxk Knuddopn ButeopTt ykasbiBaet
nms aBTopa paboThbl.

Kamarthi. [Hindi.] A person who carries the water of the Gangs to distant

places in vessels cased in basket-work (H.H. Wilson).

Nimbadrka. The name of a Vaishnawa sect founded in the twelfth century.

They worship Khrishna and Radha conjointly, and their chief spiritual

authority is the bhagwat puran (Monier Williams).

B cnyyae nepedpasnpoBaHusi NepBONCTONHMKA, OnpeaeneHne npuBoanTca
6e3 ykasaHnsa Ha UCTOYHWMK, MOCKOMbKY B OCHOBE ONpeaeneHus, Yalle Bcero ne-
XUT MHOpMaLMS U3 pasHbIX KHU, C KOTOpPbIMK paboTan aBTop crioBaps.

Bo BBOgHOM cTaTbe aBTOP OOBLSCHSIET TakkKe CUCTEMY TpaHCnuTepauuu
WHONWCKMX CrOB; METOA NMpeacTaBneHus NIEeKCUYECKMX eanHUL, UMEOLWNX He-
CKONbKO QOpM; a Takke crnocob MCnonb3oBaHUSA ONPeAeneHUn pasfnuyHbIX
CMnoB ANsi NONy4YeHnsa JOMNOMHUTENBHON MHOpMaLMK.

Tak, B OCHOBE CMCTEMbI TPaAHCNMTEPALMM NEXUT Noaxon, NPeAnoXeHHbIN
capom Bunbamom [>KOHCOHOM M NPUHATBIA MHAMACKMMU OpraHamun rocygapcTt-
BEHHOrO yNpaBneHns 1 BNacTu, a Takke yYyeHblMu-opueHTanuctamu. Mpu atom
B CrnoBape COXpaHeH nokasaTerb AONroThl [MacHon a - a. YTo kacaetca KpaTKkom
a B KoHLUe crnosa, xxopox Knndpdopn BUTBOPT coxpaHSIET ee B CrioBax, 3amMm-
CTBOBAHHbIX 13 NUTEpaTypbl, HANNMCAHHOW Ha CaHCKPUTE, N OMyCKaeT B CroBax,
npyweaLwwmnx n3 COBPEMEHHON peyun.

[na pasnuyeHns geHTanbHbIX COrMacHbIX 3BYKOB d U t 1 3BYKOB, ANS Npo-
N3HECEHMS KOTOPbIX A3blK AOIMKEH NOAHATLCA Ha3ag K Heby, ncnonb3yTca au-
akpuTunyeckme 3Hakm d n t. [ina nepegaym cubunsiHTa, 3aHMMaroLLEro NpoMeXy-
TOYHOE MONOXEHNE MEeXY S U Sh, UCNoNb3yeTCcs TakkKe ANaKPETUYECKUA 3HaK S.

Bo BBOAHOWM CcTaTbe yaenseTcs BHUMaHWe 1 BblIbopy coveTaHus GykB Ang
oTobpaxeHnsa 0cobeHHOCTEN NHANNCKOro NPOU3HOLLEHUS 1 MPABONUCaHUS.

C BonpocoM TpaHcnuTepaumm CBA3aH BOMPOC Bblbopa rpamMmmaTtuyecKkomn
dopmbl Anst oTpaxeHusa B crioBapHon ctatbe. [hxopmox Knuddopa Butsopt
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oTKasarncs OT nokasartenew nagexa, Yvcna n poga (3a UCKnodYeHneM Tex cryya-
€B, Korga Takve nokasaTtenu KpUTUYHbI ANs MTOHUMaHWS CroBa) U UCMOoNb30Bar
NUWb KOpHeBble unu xe “oblique” dopMmbl.

Mpobnemon opmupyoLLIErocs MHOUNCKOTO BapuaHTa aHrUMNCKOro SA3bl-
Ka SBNSANOCb CyLeCTBOBAHWE MHOMOYUCMEHHbIX UCKaXKEHHbIX (hOpM Ans Cnos
NHOUNCKOro npoucxoxaeHus. Ecnun popma cnosa, He COOTBETCTBYOLLAs Npa-
BMMaM TpaHCnUTEpauun, BCe Xe ABNAnacb NPUHATOM M pacnpocTpaHEeHHON B
AHITINACKOM 5i3blke, BbIOOP peLuancst UMEeHHO B ee nonb3y. Ecnuv ke B CNoBHMKe
Haxoamna oTpaxeHue npasunbHas hopMa HanMcaHus NeKCUYECKON eamHULbI,
BKIMOYEHME B CMOBHUK €e arnbTepHaTMBHbIX (hOpM 3aBUCENO OT YacToThbl YMo-
TpebneHms Takmx OpM U CTEMNEHN UCKAKEHHOCTMW.

Bo BBOAHOM cTaTbe aBTOP NOMeLLaeT CBOAHY Tabnuuy, obneryatoLyto no-
nck HyxHoro cnosa: “Rules for Finding Words not Given under the Form First
Looked for”.

Mpn ncnonb3oBaHUN UCKaXXEHHbIX )OPM COB aBTOP HE MCMONb3yeT Au-
aKpeTuyeckme 3Haku, paccMmaTtpuBas Takme OpMbl Kak MOMbITKA pernpeseH-
TMPOBaTb «UHOWWCKME CroBa» C MOMOLLbIO aHIMNCKMX 3HaKoB. Tak, BMECTO
npasunbHon doopmbl Bangali B cnoBapHoOKM cTaTbe nNpeacTaBneHa UckaxeHHas
dopma Bengali, Ho He Bengali; cnoBo 13 a3blka XnHau dakaiti B criosape npega-
cTaBreHo B popme dacoity, Ho He dacoity.

OTnuuMTEeNbHOM YepToK CroBapsi, MO 3aMbICIly aBTOpa, ABMASETCA U LLUMPOKO
ncnonb3yemas cucteMa nepeKkpecTHbIX CCbINIOK, AOMOMHALWAN onpeaeneHns
MHornx nekcem. OgHOM M3 NPUYNH UCMONb30BAHUSA Takon CUCTEMbI SABMSIETCA
KyneTypHoe MHoroobpasve MHaun. CnegoBaHve nNepekpecTHbIM CCbinkaM Mo-
3BOMUT YnUTaTENO NONyYnTb HGonblle MHOPMaUUM NO MHTEPECYOLWeEMY npea-
meTy. [MpuMepoM MOryT CnyXuTb CrneayroLime CrnoBapHble CTaTby:

Afai. [Hindi.] The snake echis carinata. See Fursa.
Mog cnoBom Fursa mbl Haxoaum cregytowiee onpegenexHve:
Fursa. [Marathi phursa.] A small snake of the viper class, the echis carinata;
it is seldom more than twelve or eighteen inches long; the body colour
is in various shades of brown, with a connected chain of white arches or
semiarches on each side, cutting into a median or vertebral row of white
spots. The bite is often fatal, but not usually for several days. The pangla is
used as a remedly.

[pyras npyvynHa MCrnonb30BaHUS MNEPEKPEeCTHbIX CCbINOK KPOUTCA B TOM
dakTe, 4TO B CTpaHe, B KOTOPOW LUMPOKO pacnpoCcTpaHeHHbIMU ABNSOTCA bonee
COTHM A3bIKOB, 3@ Pa3HbIMW COBaMM YAacTO CKPbIBAKOTCHA NOXOXME, a MHOoraa u
NOEeHTUYHbIEe ABneHus. Takum obpa3om, nnaH aBTopa COCTOSAN B TOM, YTO NoA
OOHOW NieMMor cobpaTtb He TONbKO pa3HoobpasHyo MHpOpMaLmIo, HO 1 pasHble
UMeHa. ApKnum NpMMEpPOM MOXET CryXutb nekcema Headman:

Headman. The member of the village community who acts as its

representative <...> How wide is the practice of having a representative

head of the village community may be judged from the number of names
there are for this officer. Among them are Ambalagar, Basinia, Bhuniya,

Burha, Chaudhri, Gauda, Gontia, Gramadhipati, Gramani, Heggade,

Jethryot, Kapu, Lambardar, Malik, Mandal, Manjhi, Mukaddam, Mukhi,
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Nattanmaikara, Patel, Patil, Purseth, Raulia, Reddi, Roaja, Takka.

MocnegHss 4YacTb BBOAHOM CTaTbW WMCCReQyeMoro crioBapsi noceslleHa
KpaTKvM npasunam npousHoLlleHns 6yKB U nx codeTaHum.

Npwn BCen nonHoTe MHGopmaumm, NnpeacrasneHHon [xopopxkem Knnddop-
OOM BuTBOpPTOM BO BBOOHOMW CTaTbe, MHOMMe rfekcukorpaguyeckme acnekThbl
CrnoBapHbIX CTaTen OCTanncb HEOCBALEHHbBIMU.

B pamkax KpuTMyecKkoro aHanmsa SaHHOro CrioBaps HaMm KakeTcs ueneco-
00pasHbiM 06paTTb BHUMAHNE Ha OCOBEHHOCTU NpeAcTaBNeHns B HEM JTIEKCU-
Yyeckoro matepuana.

Kak y>xe 6b1r1o otmeveHo B.N. CkubuHon [8, 13], Hanbonee nonHasa cnoeap-
Has cTaTbsl COCTOUT U3 NEMMbI, 3TUMOSNOrMYECKOW CCbIfKK, ONpeaeneHns 1, B
HEKOTOpPbIX Cy4asiX, CCbIfIKM HA UCTOYHWK U NEPEKPECTHOW CChINKU:

Sutra. [Sanskrit, from siv, to sow.] A thread, a string of rules. A sutra should

properly be expressed with the utmost possible brevity. It is frequently

nothing but a few suggestive memorial words used like algebraic signs, and
unintelligible without a key. In later times sutras are merely collections of
formulated precepts, adapted to serve as manuals to particular systems of
teaching, whether in ritual, philosophy, law, or grammar (Monier Williams).

All the sutras arepost-vedic, or, in other words, they are smriti and not sruti

<...> Sutra is also the name of the three pitakas, that which prescribes rules

for Buddhists in general.

AHanua cnos, coctaensLwmx kopnyc bykebl “S” (540 nekcnuvecknx eguHuL),
Kak Hanbornee penpeseHTaTMBHOM ByKBbI @aHIMMNCKOro andasunTa, NOKa3bIBaET,
4yTO oKOmMo 19% cnoBapHbIX CTaTen COCTOAT MNULLb U3 NTIeMMbl U NEePEKPECTHON
CCbIfIKW, OTpaXkatoLLen Kak BapuaHTbl HanMcaHus Cnoea, Tak U pasnuyHble Ha-
3BaHVSA AN OOHOro SIBMEHWs, CyLLeCTBYOLWMNE B aHIMNNCKOM A3blke B HOUKM B
XIX ctonetun. Nprumepammn MOryT CRYXUTb cnegyowmve eanHuLb:

Syed. See Said.

Sais. More commonly Syce.

Sthupa. An error for Stupa.

Sattram. The Tamil form of Sattra.

Sivite. An English form for Saiwa.

Shensoy. A corruption of $ehenséh, itself an error for Sehersai.

Swarnakar. See Sonar.

Sauhdgia. Another name for Musa Sohag.

Sama-veda. See under Veda.

Save. The Kanarese name of Chenna. See Millet.

Kak cBMaeTenbCTBYIOT NPUBEAEHHbIE CIOBapHbIe CTaTby, B CrioBape He Cy-
LeCTBYeT YHUPMLMPOBAHHOIO NOAXOAA K UCMOMb30BaHNIO NEpPEKPECTHbIX CCbli-
NOK, BbIBOP UX B HEKOTOPLIX Cry4Yasx ABnseTca 6eCCUCTeMHbIM.

OTumornormnyeckast xapakrepucrtuka gaHa anst 60% cnos. Hanbonee mHoro-
YUCNEHHyYIO rpynny NPeacTaBnsAlT cnoBa, Npuweawne n3 caHckputa — 27,6%
oT obLuero KonnuyecTsa CIoB, UMeKLLNX 3TUMornormyeckoe onucanue. 14,7%
CIOB Mnonasnu B aHrMUNCKUIA A3bIK U3 A3blka XMHOW. M3 MHOoapuNCKOro s3blka
MapaTtxu n apabckoro A3blka 661110 3aMmMcTBOBaHoO no 8,6% cnos. K ugnomy xvH-
AYyCTaHW B aHrmMo-UHAUMCKOM crioBape oTHocaTca 7% cnos. MpubnuantensHo

21



3AIMACKH 3 POMAHO-TEPMAHCBHKOI ®IJIOJIOTTL. — BHIL. 1 (32) — 2014

no 6,4% cnos NpuHagnexat NHAOAPUNCKUM A3blkaM BeHranu u rymkapaTu, a
Takke nNepcuackoMy si3blKy, NpUHagnexawemy mpaHckon rpynne. B cnosape
Takke npeacTaBrieHbl CroBa OPaBMACKOrO MPOUCXOXAEHUS, npuwiegline um3
A3bIKoB KaHapese (3,3%), Tamunbckoro a3bika (3%), asbika Tenyry (0,9%). U3
MHO0apPUIACKOro si3blka NaHmkabu B cnoeapb nonano 2,7% cnos.. Mo 1,2% cnos
npvHagnexanu BOCTOYHO-MPAHCKOMY S3bIKy MYLUITY M HOBOWHAUMCKOMY A3bIKY
ypus. ApakaHe3CKU U CUHrane3cKU/CUHranbCKni S3bIKM CTanu UCTOYHMUKaMM
ansa 0,6 % un 0,3% cnos, cootBeTcTBEHHO. B 40% cnoB, He UMeloLLUX STUMONO-
MMYECKUX CCbINOK, BXOAAT W aHIIMNCKME CroBa, NoNyYMBLUME HOBbIE 3HAYEHUS B
npouecce hopMMpPOBaHMA NHANNCKOrO BapuaHTa aHrIMMCKOro A3blika.

OdopmrieHne aTUMONOrMYeCKMX CCbINIOK B OOMbLUMHCTBE Crly4aeB COOTBET-
CTBYET NeKcmKorpagu4eckum Tpaguumsm:

Saduba. [Gujarati.] The name of a goddess, the bhut or devi of a Bhat

woman Killed in trégéa by her husband.

OpHako, B HEKOTOPbIX Cry4asix aTMMOrornyeckas xapakrepuctuka odop-
MIieHa B BUAe onpeneneHns Unuv xe BKIOYeHa B onpeneneHne cnoea:

Sampige. The Kanarese form of Champaka.

Shafai. The third of the Sunni schools; that founded by Shafai. It is the

Arabian school, and to it belong those numerous classes in India which are

descended from Arab settlers <...>. See Labbay, Mappila, Navaita.

[bxopox Knudpdopa BuTBOPT oTMevaeT Takke M OnocpedoBaHHbIN MyTb
NMPOHMKHOBEHWS B @HITIMNCKNIA S13bIK HEKOTOPbIX CMOB M3 A3bIKOB KOPEHHOTO Ha-
cerneHuns:

Sénkhdri. [Bengali form of the Sanskrit $ankhakéra, a worker in shells.]

The name of a high Sudra caste; they are shell-cutters and makers of shell

bracelets.

Onpepenenus, npeacTaBneHHbIe B COBape, HE OTNNYaloTCa CTaH4apTU30-
BaHHOCTbIO. [laxe Ans 0OQHOPOAHBLIX MOHATUI aBTOP MOXET AaBaTb Kak KpaTkue
onpeaeneHns, Tak 1 aHUMKNoneguyeckme:

Samanta. [Bengali.] The name of a low agricultural caste.

Sdanan, or Sanar. [Tamil.] The name of a caste; their proper occupation is

extracting the juice of the cocoa and palmyra palms. Many are petty traders.

Some are found in Ceylon. They bury their dead.

Samvedi. [Marathi.] The name of a caste; they belong to the northern

Konkan; they are generally believed to be pure Brahmans by race, but to

have lost caste by their constant intercourse with Christians in the time of the

Portuguese; they act as priests to the lower castes (A.K. Nairne).

AHanu3 3HUMKNonegnyeckux onpeneneHni CBUAETENbCTBYET O CaMOM
pPa3HOCTOPOHHEM WMHTEpece, BbICKa3blBaeMOM NpeacTaBUTENAMU GpPUTAHCKMX
KOMOHMCTOB K KynbType MHauun. Tak, B onpegeneHnsix K CrnoBapHbIM CTaTbsiM
BHMMaHue yOensieTca 1 opraHv3auumn WHOUMCKoro obuectBa C onvcaHueM
nnemeH, KacT (B LUMPOKOM MOHMMaHUM OAHHOro TepMuHa), TUTYNOB; n paboTe
npaBuTeNbLCTBa U CyaebHOM CUCTEMDI; U KyNbTYPHbBIM, PEfMIMO3HbIM, OCOBEH-
HOCTSAIM, CBOMCTBEHHbIM Pa3NUYHbIM HAPOOHOCTAM, HACENSALWMM TEPPUTOPUIO
nonyoctpoBa MHaocTaH. B onpeaeneHmax onucbiBaeTca netomcuncnexmve, ap-
XUTEKTypa, BOEHHblE OpraHM3auun, ceMeriHble U ANHACTUYECKME OTHOLLEHWS,
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KaXXOoAHEBHbIE NMPUBbLIYKM HapodHocTen. EcTb mecTto onucaHuio donopebl 1 da-
YHbl IHAUM 1 MHOTMX APYrMM acnekTam KyrnbTypbl KONOHM3NUPYEMOWN CTPaHbI.

OpHako BOMpoC, BO3HMKALWMIA B 3TOM CBA3M, KacaeTcsi Mecta CroB, Onu-
CblBAKOLWMNX BblLLENepedncrieHHble 0CO6EHHOCTM CTpaHbl, B JIEKCUYECKOW CUC-
Teme hopMuMpyOLEroCs UHONNCKOrO BapuaHTa aHrmMMnCKOro A3blka: SABNATCS
I OHW MOSHOLIEHHBIMW 3AaUMCTBOBaHUAMW B MHAMWACKUI BapWaHT WU Xe nX
nekcukorpadumpoBaHue 6bio HanpaBneHo N1Lb Ha NPeAOoCTaBNeHNE CnpaBoY-
Horo matepmana gns 6puTtaHues, Haxogawmxca Ha cnyxbe B Hamn. Boamox-
HO, CpaBHEHME NEKCMKOHA aHrno-nHammnckoro cnoeaps xopoxa Knudpdopaa
ButBopTa 1 co cnoBHukamun 6onee nNo3gHMX crnoBapen NO3BONUT HAWTK OTBET
Ha 3TOT BONpOC.

AHanu3 xxe A4aHHOro CrnoBaps CBUAETENbCTBYET O TOM, YTO (hopMMpoBaHme
WMHONNCKOW NeKcuKorpadumn Ha HavanbHbIX 3Tanax coBnagano ¢ obwumm TeH-
AEHUMSMU NeKcUkorpadmpoBaHns KONMOHWArbHbIX BapuMaHTOB: OTpa)as OCo-
GEHHOCTN KynbTYpHOMN U S13bIKOBOW Cpedbl, B KOTOPOW OH CO34aBarics, a Takke
cBoeobpasne hopMmpyoLLLEeroca BapnaHTa aHrmmMNCKOro A3blka, crioBapb Obin
HanpaBneH Ha yAOBNETBOPEHME HYXO OPUTAHCKMX KONTOHUCTOB TOr0 BPEMEHW.
3HaunTenbHasa aHUMKNoneanyeckas CoCTaBnsaloLLas aHrmo-MHANMCKOro cnoea-
psi CBMAETENbCTBYET O MOCTOSAHHOM MHTEpPEece CO CTOPOHbI BpuTaHckon agmu-
HUCTPaUMM KO BCEM KymnbTypHbIM acnektam WHauun. BeisaButb ocobeHHOCTU r
TeHOEHUUN Pa3BUTUSA MHAMACKOM NEeKCUKorpadum Takke BO3MOXHO C MOMOLLbHO
KPUTMYECKOro U CPaBHUTENBHOMO aHanv3oB ApPYrnx crioBapev MHAMWACKOro Ba-
puaHTa.
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